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AHOTAIIISI HABUAJIBHOI U CIUIIJITHHA

Hapuanbna aucuumiina «IIpaktuka nepexnany» (“Practice of Translation™)
CTBOpEHA [IJIsi MIATOTOBKM (axiBIIB 3 TNeEpekiany, SKi € O0O0I3HaHUMU Y
MDKKYJBTYPHUX KOMYHIKalisIX, 3aco0ax 1 METOJaX YCHOIO0 Ta MMCbMOBOTO
nepekiany. HeoOXimHICT, ajekBaTHOI 1 IMIBHAKOI mepeaadi  iHopmarii
IHIIOMOBHIN ayauTopii crpusie (HOPMYyBAHHIO CHUCTEMH YCHOTO Ta MHCHMOBOTO
nepexsany, K peaiii CydacHOTO MIKKYJIbTYPHOT'O CyCIIJIbCTBA.

Mera HaB4anbHOI AUCHUIUIIHU: HaJAaHHA OCHOBHHMX BIJOMOCTEH TMIpo
OpraHizaiilo 1 peanizamilo mpoiecy ¢GOpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI (inosora-
nepekiiajziaya, METOJAMYHOrO0 I1HCTPYMEHTApil0 [UJIsi JIOCATHEHHS YCIIXy Ta
CKJIQZOBUX OaXaHOTO pe3yJbTaTy: CIIPOMOKHOCTI peasli30BYBaTH MEPEKIaJaLbKy
TUANBHICTE Ha MpodeciiiHO NpUMHATHOMY piBHI; O3HAWOMIIEHHSI CTYJIEHTIB 3
OCHOBAaMH METOJUKHM BHKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB Ta Imepekiany. HaBuanbHa
JTUCLUIUIIHA POOUTh TAaKOX CBIM BHECOK Yy (POpMyBaHHSI y CTYAEHTIB OaraThbox
KOMIIETCHIIIN: MOBHOI, CHIIMKJIONIEINYHOI, JIOT19HOI, KOMYHIKaTHBHO-
JTUCKYPCUBHOI, PUTOPHUKO-IIPAarMaTU4YHOI, COIIOKYJIbTYPHOI, JIHIBOKYJIBTYPHOI,
3araJIbHOHAayKOBOI TOLIO.

HABYAJIbHUM KOHTEHT OCBITHBOI KOMIIOHEHTH

CEMECTP 1

MoayJb 1.

Tema 1 | Selecting synonyms in translation. Generalizations. (§1, 2)

Tema 2 | Verbs fo have, to be, pseudointernationalisms. Translation of most, all
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but. Translation of composite adjectives in -0, -€, -C.

Tema 3 | Translation of particles, transliteration of proper nouns.

Tema 4 | The verb fo seem, category of number of nouns in translation, (Chapter 1
§10, Chapter 2 §1)

Tema 5 | Translation of participles (§5, 6)

Tema 6 | Translation of passive voice, rather than, for to infinitive (§7, 8, 9)

Tema 7 | Translation of absolute phrase (§10). Test.

MojayJb 2.

Tema 8 | Translation of causative structure have/get sth done (§11)

Tema 9 | Transformation of a noun into a verb, nomination in the structure of the
sentence, impersonal sentences (§14, 15, 17)

Tema 10 | Transformation of a complex sentence into a simple one, a clause into a
phrase, omission of elements of a sentence (Chapter 3 §1, 2, 3, 4)

Tema 11 | Change of a subordinate clause into a phrase (§7, 8, 9, 10)

Tema 12 | Transformation of a full verb into do, adding possessives, (§11, §1, 2)

Tema 13 | Transformation of a participial phrase into a subordinate clause, and a
phrase into a clause (§3, 4, 5)

Tema 14 | Translation of a metaphor, metonymy, idioms, dialects (Chapter 4, §1, 2,
3,4,5)

Tema 15 | Final Test.

OCBITHI TEXHOJIOT'Ii, ®OPMHW TA METOJAU METOJIU HABUAHHS

Y mpomeci BHBYEHHS HABYAJIBHOI  AUCHUIUIIHM  BUKOPUCTOBYIOTHCA
IHHOBAIIII{HI ~OCBITHI TEXHOJOTil: 1H(OpPMAIIHHO-KOMYHIKaIlliiHI, TEXHOJOTIi
CTYACHTOLICHTPOBAHOTO HABYAHHS;, TMPOEKTHA MJISJBHICTh; TpPaAMIIIAHI  Ta
iHTepakTHBHI (OpPMU 1 METOAM HaBUAHHS, CEpel SKUX: JIeKIis-Bi3yami3alis,
npoOJIeMHa JeKIlisl, CEMIHap-IUCKYCisl, CEMIHap-1aJIOT, CaMOCTIHHO-A0CITHUIbKA
poboTa, aHali3 1 pIlIEHHS CUTYaTUBHUX MNPO(PECIMHUX MCUXOJIOTO-MEqaroriyHuxX
3amau (Case study) Ta iH.

@®OPMHU U METOJIY KOHTPOJIIO TA OIIIHIOBAHHSI
Ilomounuit KoHmpoap: ycHEe Ta MUCHMOBE OINHUTYBAaHHS, TECTYBaHHS, €ce,
TBOpYa poOOTa, MPOEKT, MPEe3eHTAIlis Ta 1H.
Iliocymkoeuii Konmpo/p — 3aJiK.

KPUTEPII OLIIHIOBAHHSI PE3YJIBTATIB HABUAHHS

OuiHoBaHHS MPOTrpaMHUX pe3yNbTaTiB HaBYaHHA 3700yBadiB  OCBITH
3IMCHIOETHCS 3a IIKAJIO €BPOINEHCHKOT KpeauTHO-TpaHchepHoi cuctemu (ECTS).

Kpurepiem ycniniHOro oIiHIOBaHHSA € IOCSTHEHHS 3100yBayeM BUIIIO1 OCBITH
MIHIMAJbHUX MOPOTOBHUX PiBHIB (0asiB) 3a KOXKHUM 3aIlJIaHOBAHUM PE3YJIBTaTOM
HaBYaHHS

MOJIITHKA IIIOJIO AKAJEMIYHOI JOBPOYECHOCTI

JloTpuMaHHS TOJITUKH HIOJ0 AaKaJEeMIYHOI JOOPOYECHOCTI YYACHUKAMH OCBITHBOTO
MpOIeCy TMPU BHUBYEHHI HABYAIBHOI JUCHUIUIIHM  PETJIAMEHTOBAaHO  TAKUMH
JTIOKyMEHTaMMU:
v «Etnunmii  Komexc YepHIBEIBKOrO HAIIOHAIBHOrO yHiBepcurery imeni IOpis




®depproBrya» https:// www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivets
koho-natsionalnoho-universytetu.pdf ;

v’ «IloNoXeHHAM TPO BHSBICHHS Ta 3amo0iraHHs aKaJeMidyHOTO IUIariaTy y
YepHiBeIIbKOMY HalllOHAJIbHOMY YHIBEPCUTETY IMEHI1 IOpis
®denprkoBuua» https://www.chnu.edu.ua/media/n5Snbzwgb/polozhennia-chnu-pro-
plahi at-2023plusdodatky-31102023.pdf.

IH®OPMAIIIAHI PECYPCHU

. https://translate.google.com/

. https://www.bing.com/translator

. https://www.linguee.com/

. https://www.reverso.net/text-translation
. https://www.perplexity.ai/

. https://www.translate.com/

. https://www.payon
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Hoknukanusa na pooouy npozpamy Hae4aIbHOT OUCUUNIIHU
https.//englishdept.chnu.edu.ua/media/zphc5k3n/praktyka-perekladu.pdf
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